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[ 摘  要 ] 科幻影视作品以其独特的媒介属性，连接社会、科技与文化，反映国家影视工业与未来想象水平。

刘慈欣的《三体》在影视化过程中面临跨文化传播与价值转译的挑战。两版电视剧《三体》通过跨媒介改

编，保留原著思想核心，并针对国际市场进行调整，增强了全球吸引力。其中，腾讯版注重还原原著哲学深

度，凸显文化本源；奈飞版以全球化视角和快节奏叙事实现国际化传播，拓展了《三体》IP 的文化影响力

与商业价值。《三体》的改编实践不仅展示了中国科幻作品的全球传播潜力，也为跨媒介改编与国际传播提

供了重要启示。

[ 关键词 ] 《三体》   跨媒介改编   国际传播   中国科幻电视剧
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中国科幻是文化软实力的重要载体，其国

际传播路径与策略已成为中国文化产业全球化的

关键议题之一。近年来，中国科幻影视通过工业

美学升级与类型化探索，逐步构建起全球化表达

体系。在此背景下，《三体》IP 的跨媒介改编成

果——腾讯版与奈飞（Netflix）版电视剧——成

为国产科幻剧海外传播的典型案例。两版本虽均

以科幻题材切入国际市场，但腾讯版侧重原著哲

学深度的还原，奈飞版强调国际化叙事重构，两

版改编共同推动《三体》IP 形成多层次、跨圈

层的全球影响力。

为打破西方主导的文化壁垒，推动平等的全

球文化交流，中国影视文化亟须提升国际传播能

力。2023 年 7 月实施的《中华人民共和国对外关

系法》第四十四条明确提出，“国家推进国际传播

能力建设，推动世界更好了解和认识中国，促进

人类文明交流互鉴”。这为中国影视作品的国际

传播提供了制度支持，并强化了文化输出的战略

布局。作为中国科幻文学的代表作，《三体》通过

跨媒介改编与全球化传播，不仅提升了中国科幻

影视在国际舞台上的影响力，也助推了中国文化

软实力的提升，为中国科幻影视的未来发展积累

了重要的实践经验和理论启示。

一、《三体》电视剧海外传播情况

（一）传播基础分析：《三体》小说的成功输出

自 2003 年中国出版业实施“走出去”战略

以来，出版物的海外传播步伐逐渐加快，中国当
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代文学海外传播热度持续走高，贾平凹、韩少

功、毕飞宇、莫言、曹文轩、麦家、余华等作家

先后斩获国际文学奖项 [1]。在这一背景下，科幻

小说《三体》通过成功的多语言全球传播，拓展

了中国科幻文学的国际影响力，为其后续的跨

媒介传播奠定了基础。截至 2024 年末，《三体》

小说三部曲输出 38 种语言，全球累计销量突破

3000 万册 [2]，成为中国科幻浪潮中的标志性作

品。其中，英译本的传播尤其具有代表性并产

生深远影响。2014 年，《三体》第一部的英译版

出版后至 2015 年 2 月全球销量超 2 万册 [3]，获

得奥巴马（Barack Hussein Obama）、比尔·盖茨

（Bill Gates）等名人的关注，并在 2015 年赢得雨

果奖。

在《三体》的英译版发行和传播过程中，

中国教育图书进出口有限公司（简称中国教图）、

译者刘宇昆以及托尔图书出版社（Tor Books）扮

演了核心角色 [4]。中国教图作为桥梁，协调了原

著作者、译者与海外出版社间的合作，确保翻译

质量，并最终选定刘宇昆和周华作为译者。刘宇

昆具有多元文化背景，在国际科幻界有很高声

誉，其翻译吸引了广泛关注，助推了《三体》在

英语国家的传播。托尔图书出版社则凭借其资

源，邀请科幻作家撰写书评，并在《华尔街日

报》（The Wall Street Journal）、《纽约时报》（The 

New York Times）等主流媒体上推广，使《三体》

吸引更多关注。

小说《三体》以英译版为突破口，2016 年

后陆续推出多语种版本，形成全球传播的新阶

段。《三体》德语版于 2016 年 12 月上市后引爆

德国科幻市场，2017 年 2 月荣登《明镜周刊》

（Der Spiegel）畅销书榜第四名并连续 11 周霸榜；

法语版 2016 年起陆续出版，2017 年获得法国幻

想文学大奖提名；西班牙语版于 2016 年年末推

出后，短短 3 天内跃居当地科幻畅销榜第 2 名，

并接连获得凯文奖 2016 年度最佳国际科幻小说

和 2017 年伊格诺特斯奖“最佳国外长篇”；2019

年推出的日语版，首发日即登顶亚马逊文艺类榜

首，同年获得日本图书日志奖读者票选第一，并

在 2020 和 2021 年连续摘得日本星云奖海外长篇

小说部门奖 [5]。几年来，《三体》从一部中国科

幻小说跃升为具有世界级影响力的 IP。小说《三

体》以英译版为首的成功传播所积累的巨大声望

和读者基础，成为象征资本的集聚点，吸引了出

版机构、平台和读者的极大兴趣。这一成功也促

进了后续包括腾讯和奈飞在内的企业购买版权，

进行影视剧改编等跨媒介传播的发展。

（二）流媒体播放分析：多平台传播及差异

化竞争

《三体》影视改编的全球化传播采取了独特

的“双版本流媒体播放”模式，即腾讯版与奈飞

版剧集依次面世，并在不同平台的传播策略上形

成了鲜明的差异化竞争格局。二者虽同源，却在

叙事、视觉与文化表达上各具特色。这种差异化

的多平台布局和内容，旨在精准对接全球多元受

众需求，提升中国科幻作品的国际影响力。

腾讯版《三体》的海外传播模式具有精细

化特征，采取“货卖多家”与分区发行策略。

2023 年 1 月，自腾讯版《三体》电视剧开播以

来，腾讯视频海外站（WeTV）和 YouTube 官方

频道以普通话原声配外语字幕同步上线，覆盖

全球大部分国家和地区。截至 2024 年 2 月，剧

集在 YouTube 平台总浏览量超 1000 万，观看时

长超 260 万小时 [6]。2023 年 4 月，腾讯版《三
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体》上线俄罗斯流媒体平台 OKKO，译制成俄语

配音。2023 年 9 月，该剧在美国 PBS 频道 KCTS 

9 全境播出，乐天 Viki 与 Prime Video 随后获得

播映权，覆盖北美全境。腾讯版此次登陆美国电

视频道不仅仅是发行通道的打通，也是中国科幻

剧首次登陆美国主流媒体。同年 10 月，腾讯版

在日本 WOWO 电视台首播，创下亚洲剧集最高

收视纪录。据《2021 年世界科幻影视作品综述》

显示，美国在全球科幻影视市场中占据 46% 的

份额 [7]。腾讯版《三体》电视剧凭借科幻题材的

优势成功“出海”，精准契合全球观众对科幻影

视的偏好，有力地突破了传统古装剧主导的国

产剧出海格局 [8]。

奈飞版《三体》则采取了截然不同的全球

同步发行策略。该版本于 2024 年 3 月通过奈飞

平台面向全球 190 多个国家和地区同步上线。依

托奈飞强大且成熟的全球分发网络，该版本上线

首个周末便吸引了 1100 万观众，累计观看时长

高达 8170 万小时，位列 2024 年 3 月 18 日至 24

日全球收视排行榜第二，并在 93 个国家和地区

跻身前十，充分彰显了其同步触达全球观众的强

大平台优势与显著的国际影响力。

两个版本的先后推出与不同的发行策略，

最终形成了显著的差异化竞争格局。腾讯版通过

分阶段、多平台合作的精细化运作区域市场，逐

步积累口碑与用户基础。奈飞版则凭借平台规模

优势，追求全球同步上线带来的爆发式影响力。

这一竞争态势在北美市场尤为凸显，2024 年 2

月，NBC 环球集团在奈飞版《三体》上线前，通

过 Peacock 平台率先上线腾讯版《三体》。此举

不仅是平台间竞争的体现，更是一次主动的差异

化布局。平台借提前上线占据传播主动权，既在

奈飞版播出前锁定科幻核心受众，又利用免费窗

口期完成用户引流，同时以“中文原声 + 英文字

幕”构建差异化内容生态，与奈飞版形成区隔。

腾讯版与奈飞版的对垒，实质是中国科幻 IP 全

球化传播效能的试验场。此次对垒式的北美播出

不仅提升了《三体》IP 的国际知名度，更在于

为中国文化的海外传播开辟了基于优质内容和市

场竞合的新路径，充分证明了全球观众对科幻题

材的热情及对高质量跨国内容的接受度。

（三）观众评分①和榜单分析：差异化市场

反馈

在评分网站数据和榜单情况中，两版《三

体》电视剧的表现均凸显了其广泛的市场接受度

和文化影响力。腾讯版在俄评分网站 Kinopoisk

上获得 7.7 分，积极评价占比 52.94%，奈飞版则

获得 7.0 分，积极评价占比 21.74%。日本影视评

分平台 Filmarks 中，腾讯版评分为 3.8 分，受众

多为原著读者；奈飞版获 3.9 分，观众多基于对

小说的好奇或首次接触。这一受众差异反映出

两版剧集不同的市场定位，且不少日本观众在

观看两个版本后认可各自特色，并对续集表示

期待。烂番茄网站（Rotten Tomatoes）没有腾讯

版评分信息，奈飞版在该平台获得 79% 的专业

影评人评分和 76% 的观众评价指数，尽管未能

达到《权力的游戏》（Game of Thrones）等爆款

剧集 90% 以上的专业影评人评分，但凭借 5240

万次的观看次数，排名 2024 年奈飞播放量榜单

第八，并成功登上 2024 年奈飞最受欢迎电视剧

①本部分 Kinopoisk、Filmarks 与 IMDb 平台数据均截至 2025 年 5 月，其中 Kinopoisk、IMDb 平台满分为 10 分，Filmarks
平台满分为 5 分。
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赏，并主动对比两版剧集的叙事策略差异。奈飞

版上线后，短视频平台 TikTok、社交平台 X 与

Instagram 以标签“3BodyProblem”为话题中心，

进一步扩散原著影响力，并且腾讯版因其忠于原

著的改编再次受到关注，进一步印证了跨媒介改

编的成功。

中国科幻研究中心和企鹅有调发布的《“三

体”IP 出海观察报告》覆盖了 2014 年至 2024

年 5 月的数据，揭示了在不同时间和地区，“三

体”IP 的搜索热度变化等情况（图 1）。数据显

示，2014 年至 2023 年，“三体”的全球搜索热度

呈现波动上升趋势，并在腾讯版《三体》电视剧

上线的 2023 年达到峰值，反映了观众对这一 IP

的高度关注。

报告进一步揭示了海外受众画像及观看

动因（图 2）。数据显示，5 个国家（美国、英

国、法国、澳大利亚、日本）的受访者中，美

国受访者的观看比例最高（36.8%），日本最低

（11.2%）。海外受众年龄集中在 21 至 40 岁，学

历层次以本科为主，其中高学历（硕士及以上）

占比较国内更高。观看《三体》的海外受众主要

由科幻迷组成，“对中国科幻感兴趣”和“宣传

引发兴趣”是主要观看动因。此外，近三成受访

者表示，希望通过观看腾讯版《三体》电视剧了

解中国文化及社会。然而，“思维逻辑难以理解”

榜单。

IMDb 平台数据清晰揭示了两版《三体》电

视剧观众的反馈差异。腾讯版《三体》获得 7.6

分，但观众评价呈现明显的两极化趋势，29.7%

的观众给予满分，展现出其在原著粉丝中的高认

可度；4.4% 的观众打出 1 分。奈飞版在该平台

获得 7.5 分的评分，14.3% 的观众给予 10 分，表

现出对改编的认可，而 2.5% 的观众则给出 1 分。

两版评分人数差距显著，腾讯版凭借对原著的

还原赢得核心粉丝青睐，却也因叙事节奏和跨

文化传播适应性（如英文剧本质量）面临传播

局限；奈飞版虽以大众化改编覆盖更广受众，

却因对原著的取舍引发争议。两版剧集的差异

化竞争推动中国科幻影视国际化传播路径的多

元化拓展，为中国科幻影视提供“垂直深耕核

心受众”与“横向打开大众市场”的双重策略

参照。

（四）社交媒体分析：作品影响力的扩散

中西方在价值体系和文化观念上的差异

形成了各自独特的赛博空间和科幻文化，对中

国科幻电影的国际传播产生了影响。哈贝马斯

（Jürgen Habermas）的“文化间性”概念指出，

文化之间的对话会产生新的意义，而非简单复制

原有文化。社交媒体在跨文化传播中发挥关键

作用，为科幻作品提供了交流契机 [9]。两版《三

体》电视剧在不同文化背景下传播，通过文化对

话重构了作品的多层次意义，使其成为全球科幻

文化的一部分。在推广腾讯版《三体》时，尽

管社交平台 X 未设立专门标签，但关键词搜索

仍揭示了广泛讨论。通过“Three Body”和“三

体”等相关标签下的讨论可以看出，国际观众对

原著哲学内核的还原与视觉美学呈现表达了赞

图 1  2014—2023 年“三体”海外互联网搜索热度趋势 [10]
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和“对中国历史文化缺乏了解”成为海外观众的

主要观剧困扰。

观剧后，海外观众表现出进一步了解中国

的浓厚兴趣，“中国文化旅游”和“中国历史”

占比 45.5%，并列海外观众希望了解的内容首

位，“中国科技发展情况”紧随其后（43.5%）。

从国家来看，美国与澳大利亚观众更关注“中

国科技发展”，而日本与英国更倾向于了解中国

历史，法国则对“中国文化旅游”表现出更高

兴趣。这种差异体现了不同文化背景下受众的

偏好，也为针对性传播策略的制定提供了依据。

社交平台 X 上，奈飞版《三体》引发的中国元

素讨论热度攀升，印证了科幻 IP 对文化传播的

驱动作用。两版剧集的热播不仅获得全球认可，

更成为中国文化与价值观输出的重要载体，这

一现象与哈贝马斯提出的“文化间性”理论相

呼应。

二、腾讯版与奈飞版《三体》的对比分析

（一）人物与剧情改编策略的比较

1. 对原著的忠实程度

腾讯版《三体》通过忠实还原原著，为粉

丝提供了丰富的细节对照与深入讨论的空间，充

分满足了原著受众对思想深度和叙事完整性的

期待。腾讯版保留核心人物关系与情节结构，角

色以华人演员为主，贴近原著文化本源与叙事逻

辑。在改编中，通过镜头语言直观呈现三体问

题、智子等核心科幻元素，并以高质量的特效与

场景设计，成功构建了三体行星的壮丽景观和虚

拟游戏世界，显著增强了观众的沉浸体验。此

外，剧集通过为配角增添背景故事以及设定原创

角色，深化了人物塑造，优化了叙事结构，并强

化了情感表达，进一步丰富了剧情层次。例如，

在原著中，作为汪淼的引路人，申玉菲是一个以

其死亡推动潘寒与降临派故事的功能性角色，但

在电视剧中，她却拥有了更加丰富的情感世界和

鲜明的人物弧光。剧中增加的原创角色慕星，起

到了缓和与丰富剧情的作用，将原著中的旁白人

物化，对主角汪淼外的剧情进行补充。

相较之下，奈飞版则在强化戏剧冲突与情

节张力的同时，通过叙事调整和删减内容尝试平

衡全球观众的需求与原著精神的呈现。奈飞版重

构了角色背景与动机，大部分角色被设定为多种

族背景，仅保留叶文洁和杨冬等少数华人角色，

由华裔演员出演，突出国际合作与人类危机叙事

主题，展现更国际化的视角。在叙事结构上，奈

飞版进行了显著改动，以紧凑的节奏重构时间线

与人物关系，将原著中汪淼与史强的调查情节改

为主角团的集体追查模式。“牛津五杰”的小团

体叙事模式在提升戏剧张力的同时，重构了原著

人物关系并增加新的情感维度，使角色行为逻

辑更加明确和直观。奈飞版在前 5 集中完成了原

著第一部的核心情节，并在后 3 集为续集埋下伏

笔。这种紧凑的叙事节奏增强了剧集的戏剧性，

并尝试将原著中相对单一的人物塑造改进为更具

层次感的表现。然而，这一改动也引发争议：原

图 2  海外五国（美国、英国、法国、澳大利亚、日本）
受访者观看腾讯版《三体》的动因 [10]
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著中关于人类命运共同体的宏大叙事被压缩为以

“牛津五杰”为核心的局限化情感叙事。由于剧

集时长的限制，部分角色（如叶文洁）的复杂性

与深度未能得到充分展现，“牛津五杰”中除程

瑾外，其他角色的刻画仍显不足，使得人物塑造

在一定程度上失去复杂性和深度。

腾讯版与奈飞版改编策略的差异，展现了

跨文化传播背景下在忠实原著与吸引国际市场之

间寻求动态平衡的一种可能。

2. 叙事重点的选择

腾讯版《三体》聚焦于原著中的哲学思考

与技术细节，在科幻类型创作中注入中国电视

剧的现实主义美学，通过具有现实感的角色、社

会关系与生活情境的具象化建构，凸显本土科幻

的文化特质。其改编通过“家国共同体”的价值

书写，在宏大叙事中重构超越个体与种族维度的

文明危机命题。在刘慈欣的原著中，虽然包含对

独立思考与个体行为的赞美，例如章北海与托马

斯·维德等角色的塑造，但其核心仍指向全人类

共同应对危机的集体智慧。腾讯版以科幻形态承

载现实议题的创作路径，在改编过程中实现了对

大文明格局的哲学审思与全人类命运共同体的影

像化呈现 [11]。

奈飞版《三体》选择以个体英雄主义与个

人情感为核心叙事重点，试图通过塑造角色的

个人经历与情感联系，与观众建立更强的情感共

鸣。该版本在改编中强化了个体英雄主义，将其

与家庭纽带相结合，符合好莱坞惯用的叙事逻

辑，即将英雄行为的动因和目标聚焦于家庭的保

护与团圆。这种“主角团”式叙事模式，将原著

中不同时代的代表性人物设计为一个彼此熟悉的

小团体，从而简化了人物关系，降低了观众的理

解门槛，同时使叙事更加流畅易懂。这一叙事模

式的优点在于通过建立亲密互动的小团体，将原

著中几条核心故事线并行推进，并在时间线上

实现整合。这种处理方式为后续情节带来了更

大的戏剧冲突，例如在第一季结尾，程瑾与其

男友（原型为章北海）之间不同派别理念的分

歧初现端倪，增加了人物间的情感张力与冲突，

为观众提供了更强的代入感和情绪共鸣。然而，

这种改编也显著缩小了故事的叙事范围。虽然

有助于提升部分观众的观影体验，却在一定程

度上淡化了原作中全人类命运共同体的核心主

题及其跨文化的普适价值，取而代之的是更私

人化的情感叙事。

（二）剧集时长和集数对观众体验的影响

1. 叙事节奏的对比

腾讯版与奈飞版在叙事节奏层面呈现显著

差异。腾讯版《三体》在叙事结构上沿袭原著的

多线并行策略，通过历史时段、文明进程与宇宙

演化等多维度线索的交织呈现，构建出复杂的时

间网络结构 [12]。腾讯版《三体》电视剧采用 30

集长篇叙事，通过循序渐进的情节发展和细致的

背景交代，还原原著的深度与哲学思考。该版以

2008 年前后的北京为背景，从汪淼的视角出发，

缓慢推进核心情节，通过详尽描写物理学家死

亡、“火鸡与农场主”概念、杨冬的闪回和汪淼

的家庭背景，提供沉浸式体验。剧情直到第五集

才进入倒计时和宇宙微波背景辐射阶段，叶文洁

的形象亦仅初步展现。

相比之下，奈飞版《三体》以 8 集的紧凑

叙事快速推进情节，通过多线并行的网状结构

整合原著三部曲分散的时间线，涵盖近一半原作

情节，以快节奏和悬念感吸引观众，突出戏剧冲
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突与情感投入。奈飞版的叙事采用两条主线交替

推进：前期以“红岸计划”和“科学家离奇死亡

调查”为主，当红岸线逐渐明晰、观众理解叶文

洁的动机后，逐步引入“三体游戏”线，与调查

线形成新的叙事循环。此设计减轻了观众记忆负

担，让节奏更紧凑、更容易理解，但以牺牲原著

中的智力刺激和哲学深度为代价。例如，线上

“三体游戏”与“倒计时”事件被拆分为两个角

色分别推进，阶梯计划与云天明的故事被整体提

前，与“古筝计划”及“面壁计划”形成叙事高

潮呼应，从而提高了信息浓度并填补叙事空白。

在节奏上，奈飞版通过高密度信息流快速切换情

节，从“宇宙闪烁”到“三体游戏”“ETO 线下

聚会”，再到“古筝计划”和“面壁计划”，每

个节点的演绎时间不超过两集，呈现出类似《鱿

鱼游戏》（『 』）的紧凑节奏和高强度叙

事模式。

2. 观众接受度及关注点的差异

腾讯版与奈飞版《三体》在国内与国际观

众群体中的反馈呈现出显著的分化。这种差异

不仅源于两个版本不同的改编策略，也深刻反

映了不同文化背景观众的接受偏好。从聚焦国

内观众声音的代表平台豆瓣来看，2024 年 3 月

奈飞版上线同期，腾讯版豆瓣评分 8.3 分（五星

及四星占比 86.6%），其忠实还原原著的叙事策

略、视觉特效与文化符号表达被视作国产科幻

剧里程碑；奈飞版评分 6.7 分（五星及四星占

比 49.8%），评论多聚焦于特效水准、选角安排、

剧情压缩及概念简单化等方面 [13]。例如，奈飞

版将叶文洁的复杂动机简化为复仇逻辑，削弱了

原著对文明伦理的思辨。

转向代表更广泛国际观众声音的 IMDb 平台，

对两部剧最高点赞的 25 条影评高频关键词词云图

（图 3）进行分析，可以进一步揭示其关注点差异。

腾 讯 版 影 评 聚 焦“original”“book”“read”“plot”

等关键词，强调剧集对原著的严谨复现，以及

观众对剧集节奏和发展的高度关注。关键词

中，中国元素的频繁出现则显示了观众对中华

文化的浓厚兴趣。相比之下，奈飞版则高频出

现“character/characters”“adaptation”“science/

scientist”等词汇，反映国际观众对其角色塑造、

科学元素呈现与独立剧集质量的关注。总体来

看，两个版本影评都普遍将剧集与原著进行对

比，但在剧情节奏、文化背景呈现以及科学元素

和国际化视角上存在差异。这些异同揭示了海外

观众对两个版本的不同需求与接受度，也展现了

科幻影视跨文化传播的复杂性与潜力。

观众接受度差异源于改编策略的深层张力。

腾讯版《三体》注重通过故事叙述与视听语言的

调整来缩短文化间的理解鸿沟。通过还原原著的

哲学深度和文化内涵，实现了对本土观众情感的

高度贴合。奈飞版《三体》以高密度情节与个体

英雄主义重构危机叙事，适配西方观众对情感驱

动的类型化需求，使其更趋于传统美式科幻剧的

叙事风格。

总之，两版《三体》电视剧通过跨文化改编

图 3  IMDb 平台上腾讯版与奈飞版《三体》25 条
高赞热评词云图对比①

①数据来源于 IMDb 互联网电影数据库，统计截至 2025 年 5 月。
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和全球传播策略，均展现了中国科幻作品在国际

舞台上的潜力和影响力。其成功经验表明，科幻

影视作品在国际传播中，应通过宏大的叙事视野

和跨文化表达，平衡本土特色与全球化诉求，从

而在全球观众中建立情感共鸣，构建文化交流的

纽带。

三、结语

腾讯版《三体》不仅提升了科幻剧集在国

内多元内容中的存在感，还为国产剧集类型化探

索发挥了重要作用。而奈飞版则更注重面向其全

球庞大会员群体提供娱乐性内容，旨在通过紧

凑的叙事让观众获得强烈的观影快感，忠实原

著并非首要目标。奈飞版《三体》导演曾国祥

曾明确表示，这一版本面向国际观众，以英语

叙述强调全球化视角，而非为中国观众量身定制

的作品 [14]。这一策略显著提升了《三体》的国

际吸引力，奈飞版的播出显著扩大了原著的国际

受众范围，让更多观众对《三体》小说及其文化

背景产生兴趣并进一步参与讨论。作为中国近年

来最具价值的 IP 之一，《三体》的奈飞版与腾讯

版分别代表了全球化与本土化的不同改编尝试。

这些探索不仅彰显了中国科幻 IP 在国际市场中

的传播潜力，也为如何在文化表达与市场接受之

间找到平衡提供了重要经验，助力中国文化“走

出去”战略的持续推进。

在当前全球化的大背景下，中国科幻电影

及电视剧产业面临着新的发展机遇和多样化的挑

战。《三体》作为中国科幻文化的标杆，其跨媒

介改编和海外传播策略不仅展示了文化产品的国

际化潜力，也反映了中国科幻界在全球文化市场

中的竞争力和影响力。通过借鉴西方科幻产业的

成熟经验，并结合中国独特的文化与叙事方法，

《三体》IP 运营策略以全媒体传播与跨媒介叙事

为核心，创新国际传播路径。在强化知识产权管

理的同时，搭建起贯穿创意、生产、流通与消费

全链条的渠道体系，延长 IP 生命周期，拓展版

权市场“出海”的影响力 [15]。

《三体》电视剧在海外市场的成功播出，不

仅为该 IP 的全球知名度和影响力的提升做出了

贡献，而且通过高质量的制作和改编，成功吸引

了大量国际粉丝的关注和追随。这种成功的国际

传播为《三体》IP 在全球范围内的进一步开发

和扩展奠定了坚实的基础，从而为未来的衍生品

开发、版权销售和其他相关商业活动提供了广阔

的市场前景和多样化的商业模式。
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